LAMPA POLIMERYZACYJNA OPTILUX 501 – instrukcja użycia
1. OPIS PRODUKTU

              Optilux 501 jest lampą przeznaczoną do polimeryzacji materiałów światłoutwardzalnych.

2. CECHY ERGONOMICZNE

· Wygodny uchwyt: zagłębienie w tylnej, górnej części urządzenia zaprojektowano tak, by służyło jako wygodny uchwyt. Urządzenie jest dobrze wyważone i może być z łatwością przenoszone za ten uchwyt.

· Otwory wentylacyjne: są ukryte na górze i spodzie urządzenia, co zapobiega przedostawaniu się wilgoci do jego wnętrza. Nie należy ich zakrywać.

· Wieszak na część pistoletową: został zaprojektowany w taki sposób, by chronić część pistoletową przed przemieszczaniem się w czasie przenoszenia urządzenia za uchwyt. Wykonano go z wytrzymałego i  odpornego na złamanie materiału.

· Umieszczanie części pistoletowej: część pistoletową można umieścić na wieszaku zarówno z prawej jak i lewej strony. Dzięki temu zarówno prawo- jak  i leworęczni stomatolodzy będą mieli pewność bezpiecznego jej ułożenia.

· Łatwe chwytanie: kiedy część pistoletowa znajduje się na wieszaku, rączka znajduje się daleko od przedniej powierzchni urządzenia, zatem można ją schwycić łatwo i wygodnie.

· Panel sterowania: Klawisze na panelu są wypukłe, co umożliwia kontrolę dotykową podczas naciskania, a sygnały dźwiękowe i wizualne potwierdzają wybraną funkcję.

· Gładka powierzchnia: ułatwia czyszczenie. Patrz część 11 CZYSZCZENIE / DEZYNFEKCJA / STERYLIZACJA.

3.  SPECYFIKACJA I WYPOSAŻENIE

	Zasilanie
	100V~/1.0A, 50/60Hz

120~/.85A, 50-60Hz

220V/230V/240V~/0.5A, 50/60Hz

	Moc wejściowa
	Wartość nominalna 160VA

	Klasa wyposażenia
	II       [image: image1.bmp]

	Zabezpieczenie przed porażeniem 

prądem
	Typ BF      [image: image2.bmp]

	Zabezpieczenie przed wilgocią
	Żadnego 

	Środowisko 
	Urządzenie nie jest przeznaczone do

pracy w pobliżu łatwopalnych substancji 

znieczulających mieszanych  z 

powietrzem lub tlenkiem azotu.

	Transport i przechowywanie

· Dopuszczalna temperatura

· Wilgotność

· Ciśnienie atmosferyczne
	-40ºC do +70ºC

10% do 100%

0.5 do 1.0atm (500hPa do1060hPa)

	Praca 
	Ciągła praca z przerywanym ładowaniem,

 cykl 1min. pracy/4min przerwy

	Bezpieczniki (2 w lampie)
	100-120V,T 1.6A, No 30257   [image: image3.bmp]
220-240V,T 0.8A,No 30246

	Żarówka 
	12V, 80w  OptiBulb, No 21237

	Zakres fali emitowanego światła
	400-505nm

	Moc emitowanego światła

· 10,20,30,40 C

· R, B, BLEACH



Radiometr

Czułość

Zakres działania

Dokładność pomiaru


	850mW/cm² minimum przy zastosowaniu 8mm

światłowodu turbo.

1000mW/ cm² min. przy zastosowaniu 8mm

światłowodu turbo.

400-510nm

100-1999mW/ cm²

100mW/ cm²

	Światłowody
	11mm światłowód No 20898

8mm światłowód turbo No 21020

	Wymiary 
	Wysokość 20,5cm

Szerokość 16,0cm

Długość 19,0cm

	Waga  części pistoletowej

           skrzynki kontroli
	300g

2.9kg

	Bezpieczeństwo w zakresie

temperatury
	Termostat umieszczony w części pistoletowej

	Dodatkowe symbole

· Uwaga, sprawdź   [image: image4.bmp]
       w instrukcji

· Prąd zmienny      [image: image5.bmp]
	· OFF

· ON         


4. WYMIANA ŻARÓWKI

a) [image: image6.bmp]
UWAGA! Przed wymianą żarówki wyłącz lampę i wyjmij wtyczkę z gniazdka. Pozwól, aby urządzenie całkowicie wystygło. Wymień żarówkę na 80W żarówkę halogenową o symbolu P/N 21237.

b) Wyjmij światłowód

c) Wykręć dwie śruby z tylnej części rączki tak, by tylny fragment części pistoletowej oddzielił się od przedniego, jak pokazano na ryc.1 i 2.

d) Wyjmij żarówkę z oprawki ruchami obrotowymi w górę i w dół, jak na ryc. 3.

e) Zamień ją na nową  80W OptiBulb, jak na ryc. 4.

f) Złóż obie części, jak pokazano na ryc. 5. Sprawdź, czy przycisk na części pistoletowej wystaje przez otwór znajdujący się w jej przednim elemencie i czy obie śruby tkwią w przeznaczonych dla nich otworach. Skręć obie części razem.

g) UWAGA! Po zmianie żarówki należy skasować licznik wskazujący zużycia żarówki. Czerwony przycisk oznaczony napisem RESET jest umieszczony z tyłu urządzenia pomiędzy górnymi otworami wentylacyjnymi. Naciśnij i przytrzymaj przycisk jednocześnie włączając przycisk „ON”. Licznik wskazujący zużycie żarówki powinien po skasowaniu wskazywać E0.

5. WYMIANA BEZPIECZNIKÓW

a)  [image: image7.bmp]UWAGA! Przed wymianą bezpieczników wyłącz lampę i wyjmij wtyczkę z gniazdka.

b) Za pomocą małego śrubokręta odkręć pokrywy bezpieczników przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, jak pokazano na ryc. 7.

c) Zamień bezpiecznik na nowy tego samego typu i o tej samej mocy. Umieść każdy bezpiecznik w odpowiednim miejscu pokrywy i włóż ponownie w otwór obracając zgodnie z ruchem wskazówek zegara, jak na ryc. 8.

6.   ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

1. Zmniejszona moc emitowanego światła. Zobacz rozdział 9. OBSŁUGA URZĄDZENIA, podpunkt j.) RADIOMETR.

2. Lampa jest włączona, ale nie działa wentylator. Należy natychmiast wyłączyć urządzenie i oddać do serwisu celem naprawy.

3. Nie można włączyć lampy, nie działa wentylator. Upewnij się, czy przycisk włączający znajduje się w pozycji ON i czy minęło 5sek., niezbędnych do „aktywacji” urządzenia. Sprawdź, czy kabel zasilający jest prawidłowo połączony z urządzeniem, a wtyczka dobrze umieszczona w gniazdku. Sprawdź bezpieczniki (zobacz rozdz. 5 WYMIANA BEZPIECZNIKÓW). Jeśli bezpieczniki są spalone, to wskazuje to na przyczynę problemu. Jeśli problem powtórzy się z nowymi bezpiecznikami, należy oddać urządzenie do serwisu, celem naprawy.

4. Nie można włączyć lampy, ale działa wentylator. Sprawdź, czy żarówka jest umieszczona prawidłowo. Jeśli tak, wtedy wymień żarówkę (zobacz rozdz. 4 WYMIANA ŻARÓWKI). Urządzenie mogło ulec przegrzaniu na skutek zbyt długiej pracy. Poczekaj, aż urządzenie się ochłodzi.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

7.  ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

a) [image: image8.bmp]  UWAGA! Światłowód nie jest sterylny i musi być wysterylizowany przed kontaktem z jamą ustna pacjenta. Szczegóły dotyczące sterylizacji znajdują się w rozdziale 11, CZYSZCZENIE / DEZYNFEKCJA / STERYLIZACJA.
b) [image: image9.bmp] UWAGA! Plastikowy przedni fragment pistoletowej części lampy Optilux 501 i zastosowane filtry, zaprojektowane są z myślą o wysokiej mocy emitowanego światła. Nie należy ich zastępować częściami z innych lamp firmy Demetron/Kerr, gdyż może to prowadzić do produkcji nadmiernej ilości ciepła i spowodować oparzenia tkanek miękkich.
c) [image: image10.bmp] UWAGA! To urządzenie produkuje energię wyjściową wysokiej mocy (ponad 800mW/cm²)!  Możliwe, że w stosunku do urządzenia, które stosowali Państwo do tej pory, będziecie mieć do czynienie ze znacznym wzrostem energii wyjściowej. Ważne jest przestrzeganie następujących zaleceń:
· sprawdź filtry zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w rozdziale 10, paragraf b.) FILTRY

· używaj załączonego krążka do kontroli polimeryzacji kompozytów, aby określić czas polimeryzacji

· nie kieruj światła lampy bezpośrednio na nie osłoniętą skórę lub dziąsło

· dostosuj technikę polimeryzacji do zwiększonej energii lampy, np. skracając czas polimeryzacji, zwiększając grubość polimeryzowanego materiału lub odległość pomiędzu światłowodem a polimeryzowanym kompozytem.
d)[image: image11.bmp]UWAGA! Nie wystarczająca moc lampy (300mW/cm²) może powodować niedostateczną wytrzymałość spolimeryzowanego materiału, lub powstania zupełnie nie spolimeryzowanej warstwy kompozytu pozostającej na spodzie wypełnienia. 

e) [image: image12.bmp]UWAGA!  Nie należy patrzeć bezpośrednio na światło emitowane z tego urządzenia. Nie należy stosować lampy bez odpowiedniej ochrony oczu lekarza, asysty i pacjenta. Prawidłowe okulary powinny blokować światło o długości fali poniżej 550nm. Szczegóły w części 10 AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE.

f) [image: image13.bmp]UWAGA! Osoby, które miały kiedykolwiek skórną reakcję uczuleniową na światło, albo takie, które zażywają leki fotouczulające, nie powinny być poddawane działaniu tej lampy

g) [image: image14.bmp] UWAGA! Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy w pobliżu łatwopalnych substancji znieczulających   mieszanych  z powietrzem lub tlenkiem azotu.

h) WAŻNE: Aby przedłużyć czas pracy żarówki, należy pozwolić na zakończenie całego cyklu chłodzenia. Dopiero gdy wyłączy się wentylator, można wyłączyć urządzenie.

i) Aby zachować jakość polimeryzacji, nie wolno dotykać światłowodem do powierzchni materiału kompozytowego w ciągu pierwszych sekund polimeryzacji. W późniejszym etapie polimeryzacji można dotykać światłowodem do wypełnienia. Zapobiegamy w ten sposób zanieczyszczeniu światłowodu. Jeśli przypadkowo dojdzie do przyklejenia kompozytu do powierzchni światłowodu, należy usunąć go tępym narzędziem.

j) Po zakończonej polimeryzacji należy zawsze odkładać część pistoletową na wieszak.

k)Wszystkie modele Optilux są produkowane tak, by spełniały standardy amerykańskie, kanadyjskie i europejskie  oraz by były bezpieczne i efektywne we wszystkich zastosowaniach stomatologicznych.

8.  CZĘŚCI/MONTAŻ

Opakowanie zawiera:

1 lampę polimeryzacyjną Optilux 501

1 12 woltową, 80 watową halogenową żarówkę OptiBulb instalowaną w części pistoletowej urządzenia

1 światłowód turbo o średnicy 8mm

1 światłowód standardowy o średnicy 11mm

1 filtr ochronny

1 element mocujący wraz z  instrukcją montażu

1 przewód zasilający

1 narzędzie do regulacji

1 krążek do kontroli polimeryzacji materiałów kompozytowych

a) Część pistoletowa

Ułożenie części pistoletowej na wieszaku pokazano na ryc. 9.

b) Podłączenie do sieci

[image: image15.bmp] UWAGA! Właściwa wartość napięcia prądu zasilającego jest zamieszczona na etykiecie z tyłu urządzenia.

Najpierw należy połączyć przewód z urządzeniem poprzez umieszczenie go w gniazdku R1 znajdującym się z boku urządzenia jak pokazano na ryc.9. Następnie włączamy wtyczkę do sieci.

c) Montaż urządzenia

Urządzenie może stać na stole lub być przymocowane do ściany. Jeśli preferowany jest montaż do ściany, należy zrobić to tak, jak pokazano na ryc. 9. Wraz z elementem mocującym dostarczana jest instrukcja postępowania.

d) Światłowód

Umieszczając światłowód  w jego uchwycie należy lekko go obracać, aż do usłyszenia kliknięcia, oznaczającego prawidłowe umocowanie światłowodu.

9. OBSŁUGA URZĄDZENIA

        Polecamy zapoznanie się z instrukcją przed włączeniem urządzenia.

· Włączanie urządzenia. Przełącz przycisk S1 do pozycji ON, jak pokazano na rysunku 10. Aktywacja urządzenia trwa 5sek.
WAŻNE: przy częstym stosowaniu urządzenie może pozostać z przyciskiem w pozycji ON. Po zakończonej pracy upewnij się, że wentylator zakończył swój cykl chłodzenia i przełącz przycisk S1 do pozycji OFF. Po zakończonym dniu pracy zawsze upewnij się, że wyłączyłeś urządzenie.

· Licznik żarówki

Obserwuj ekran przez pierwsze 5sek. po włączeniu urządzenia. Na ekranie pojawi się symbol E 0, wskazujący stopień zużycia żarówki. Licznik będzie sumował czas pracy, a tym samym zużycia żarówki i podawał go w godzinach od E 0 do E 99 (99 godzin). Po 5sek. urządzenie przełączy się na pracę ciągłą, a na ekranie wyświetli się symbol CCC. Teraz urządzenie jest gotowe do pracy.

· Praca w trybie ciągłym
Po włączeniu urządzenia, automatycznie przestawia się ono na pracę ciągłą, sygnalizując to niebieskim wskaźnikiem obok litery C na panelu sterowania. Ekran pokaże symbol CCC. Tryb ten pozwala na polimeryzacje materiału światłem o mocy 850 mW/cm². Naciskając przycisk T1 na części pistoletowej, jak pokazano na ryc. 11, rozpoczyna się emisję światła halogenowego, a na ekranie pojawi się 0. Ekran rozpoczyna odmierzanie czasu polimeryzacji w sekundach, aż do wartości maksymalnej 999 sekund. Cykl polimeryzacji może być zakończony w dowolnym momencie poprzez naciśnięcie przycisku T1 po raz drugi. Ekran wskaże całkowity czas polimeryzacji w danym cyklu. Wartość na ekranie skasuje się samoczynnie po zakończeniu pracy wentylatora lub po rozpoczęciu nowego cyklu polimeryzacyjnego.

· Praca w trybie standardowym. 
Istnieją cztery cykle pracy standardowej. Klawisze na panelu sterowania oznaczone 10, 20, 30 i 40 służą do wybrania określonego czasu pracy mierzonego w sekundach. Naciśnięcie jednego z nich spowoduje , że ekran będzie wskazywał wybrany czas polimeryzacji. W tym trybie polimeryzacja odbywa się przy intensywności świecenia 850mW/cm². Naciśnięcie przycisku T1 spowoduje aktywację lampy. Ekran będzie wyświetlał czas w  sekundach. . Wartość na ekranie skasuje się samoczynnie po zakończeniu pracy wentylatora lub po rozpoczęciu nowego cyklu polimeryzacyjnego.

· Tryb Ramp
Naciśnięcie klawisza oznaczonego literą R spowoduje przełączenie urządzenia na 20sekundowy tryb „RAMP”. Na ekranie pojawi się liczba 10. W trybie RAMP natężenie światła rośnie  w ciągu pierwszych 10 sekund od 100 mW/cm²  do 1000 mW/cm². Przez następne 10sek. lampa świeci pełną mocą (1000 mW/cm²). Naciśnięcie przycisku T1 spowoduje aktywację lampy. Ekran rozpoczyna odliczanie czasu od 0 do 20 sek. Na koniec cyklu ekran pokaże 20, a lampa wyłączy się. Cykl może być przerwany w każdej chwili poprzez powtórne naciśnięcie przycisku T1.

· Tryb Boost
Naciśnięcie klawisza oznaczonego literą B spowoduje przełączenie urządzenia na 10sekundowy tryb „BOOST”. Na ekranie pojawi się liczba 10. Tryb ten pozwala na polimeryzacje materiału światłem o mocy 1000 mW/cm². Można skrócić czas polimeryzacji. 

Poleca się zastosowanie załączonego KHD pokazanego na ryc. 13, by sprawdzić zdolność lampy do polimeryzacji. 

Naciśnięcie przycisku T1 spowoduje aktywację lampy. Na ekranie rozpocznie się odliczanie od 0 do 10sek. Na koniec cyklu ekran pokaże 10, a lampa wyłączy się. Cykl może być przerwany w każdej chwili poprzez powtórne naciśnięcie przycisku T1.

· Tryb wybielania
Naciśnięcie klawisza oznaczonego słowem BLEACH spowoduje przełączenie urządzenia na 30sekundowy tryb wybielania. Na ekranie pojawi się liczba 30. Tryb ten pozwala na zastosowanie materiału do wybielania aktywowanego światłem. Moc emitowanego światła przez cały cykl utrzymuje się na wysokości 1000 mW/cm².

[image: image16.bmp] Należy zastosować koferdam, aby ochronić dziąsło w trakcie zabiegu. Należy przestrzegać wszystkich zaleceń producenta materiału wybielającego.

Naciśnięcie przycisku T1 spowoduje aktywację lampy. Na ekranie rozpocznie się odliczanie od 0 do 30sek. Na koniec cyklu ekran pokaże 30, a lampa wyłączy się. Cykl może być przerwany w każdej chwili poprzez powtórne naciśnięcie przycisku T1.

· Cechy panela sterowania
Po naciśnięciu jakiegokolwiek przycisku na panelu sterowania, zapali się niebieska dioda i będzie słyszalny sygnał dźwiękowy potwierdzający  wybór funkcji.

· Wentylator
Naciśnięcie przycisku T1 jednocześnie aktywuje działanie wentylatora. Wentylator kontynuuje swoją funkcję przez cały czas polimeryzacji i przez chwilę po jej zakończeniu. Czas pracy wentylatora jest automatycznie dopasowywany do czasu pracy żarówki. Należy zawsze zaczekać z wyłączeniem lampy do czasu zakończenia cyklu chłodzenia.

· Wybór sygnalizacji dźwiękowej
Urządzenie ma cztery różne funkcje sygnalizacji dźwiękowej. Przycisk regulujący te funkcje, oznaczony BEEP MODE  umieszczony jest z tyłu urządzenia pomiędzy otworami wentylacyjnymi, jak pokazano na rysunku 6. Przycisk ma wystający, plastikowy uchwyt i do jego regulacji potrzebne jest specjalne narzędzie dostarczane wraz z lampą, jak pokazano na ryc. 6.

Mała szczelina w kształcie strzałki widoczna jest na końcu uchwytu. Sygnalizacja dźwiękowa jest fabrycznie ustawiana w pozycji 1. Aby zmienić ustawienie, należy obrócić uchwyt zgodnie z ruchem wskazówek zegara do żądanej pozycji. Możliwości są następujące:

Pozycja (1)  (  sygnalizacja dźwiękowa co 10 sek.

Pozycja (2)  ( lampa włączona, sygnalizacja dźwiękowa co 20 sek., lampa wyłączona

Pozycja (3)  ( lampa włączona (ton o wysokiej częstotliwości), lampa wyłączona (ton o niskiej częstotliwości)

Pozycja (4)  ( sygnalizacja dźwiękowa co 20 sek.

Pozycje (5-8) ( ( ( ( wszystkie dźwięki są wyłączone

UWAGA! Dźwięk panela sterowania jest zawsze włączony!

· Głośność sygnalizacji
Urządzenie ma dwa ustawienia głośności. Przycisk oznaczony HI i LO jest umieszczony z tyłu urządzenia pomiędzy górnymi otworami wentylacyjnymi, jak pokazano na rysunku 6. Głośność jest fabrycznie ustawiana w pozycji HI. Do przestawiania głośności służy małe narzędzie dostarczane wraz z lampą.

Przestaw przycisk w położenie LO, wybierając małą głośność. Przestaw przycisk w położenie HI, wybierając dużą głośność. Ta funkcja wpływa także na głośność dźwięków panela sterowania.

· Radiometr
Radiometr powinien być używany tylko w trybie ciągłym!

Aby upewnić się co do jakości polimeryzacji, przed każdym zastosowaniem lampy powinno się sprawdzić moc emitowanego przez nią światła.

Wbudowany radiometr pozwala na szybką ocenę stanu urządzenia. Ekran natychmiast przestawi się na wyświetlanie odczytu radiometru po skierowaniu światłowodu na otwór radiometru znajdujący się nad ekranem. Radiometr mierzy moc fali świetlnej o długości 400 – 510nm w zakresie od 100 do1999mW/cm².

Pomiar natężenia światła: Nacisnąć przycisk C na panelu, następnie skierować światłowód (średnica 7mm lub większa) na otwór radiometru, jak to pokazano na ryc. 12. Nacisnąć przycisk T1 aktywujący żarówkę. Upewnić się, że światłowód jest skierowany bezpośrednio na otwór radiometru. Odczytać wynik na ekranie  w mW/cm². Po odczycie wyłączyć lampę - ekran wróci do poprzedniej funkcji. Wskazówki co do interpretacji odczytów:

Poniżej 200 mW/cm² 
     [image: image17.bmp] Nie wystarczająca moc światła. Nie używać lampy. Sprawdzić 

                                                                  lampy, filtry i światłowód. Zobacz rozdz. 7 ŚRODKI        

                                                                  OSTROŻNOŚCI.

200-300 mW/cm²

    Należy wydłużyć czas polimeryzacji

300-800 mW/cm²

    Stosować czas polimeryzacji podany przez producenta materiału

powyżej 800 mW/cm²
     [image: image18.bmp] Wysoka moc światła. Skrócić czas polimeryzacji. Zobacz rozdz. 7     

                                                                 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI.

Skalowanie: Radiometr jest wyskalowany fabrycznie i nie wymaga dodatkowego skalowania, chyba, że lampa ulegnie uszkodzeniu. Aby za pomocą tego radiometru sprawdzić inne lampy polimeryzacyjne, należy włączyć urządzenie. Włączyć przycisk T1 lampy Optilux 501, a światłowód lampy sprawdzanej skierować na otwór radiometru i odczytać wskazania na ekranie. Pamiętaj, światłowód musi mieć średnicę 7mm lub większa, by odczyt był wiarygodny.

· Zalecany czas polimeryzacji
Wszystkie lampy polimeryzacyjne firmy Kerr  polimeryzują prawidłowo wszystkie światłoutwardzalne materiały kompozytowe w czasie podanym przez producenta. Aby sprawdzić zdolność lampy do polimeryzacji, użyj krążka do kontroli polimeryzacji kompozytów.

10. KONSERWACJA

[image: image19.bmp] UWAGA! Brak okresowej konserwacji może spowodować nieprawidłową moc światła i niewłaściwą polimeryzację materiałów kompozytowych lub nadmierną emisję energii , przekraczającą zakres polimeryzacji.

[image: image20.bmp] UWAGA! Przed przystąpieniem do konserwacji, należy wyłączyć urządzenie (przycisk S1 w pozycji OFF) i oraz wyjąć wtyczkę z sieci. Urządzenie musi ostygnąć.
· ŻARÓWKA – wewnętrzna powierzchnia szkła powinna być czysta, a spiralnie zwinięte włókno – dobrze widoczne. Powierzchnia odbijająca światło musi być czysta – zobacz podpunkt d) poniżej. Jeśli pojawi się któryś z poniższych czynników: silne zaciemnienie lub zmatowienie szkła żarówki, złuszczanie lub uszkodzenie powłoki odbijającej światło – należy wymienić żarówkę. Jeśli styki żarówki są przepalone, należy lampę oddać do serwisu celem naprawy oprawki żarówki.                    







Ważne: aby przedłużyć czas pracy żarówki, należy zawsze zaczekać z wyłączeniem lampy do czasu zakończenia cyklu chłodzenia.

· FILTRY: usuń przedni element części pistoletowej zawierający filtry i ustaw go w kierunku źródła światła o niskiej mocy jak np. lampka nocna. Spójrz przez filtry. Muszą być czyste i odbijać światło – zobacz podpunkt d) poniżej.Jeśli zaobserwujesz jeden z następujących objawów: brak filtrów, powłoka pokrywająca filtry łuszczy się lub ma pęcherzyki, pęknięte filtry - wymień przedni element części pistoletowej wraz z filtrami ( część nr 952212)

· ŚWIATŁOWÓD: wyjmij światłowód i trzymaj jego koniec w pobliżu źródła światła o niskiej mocy jak np. lampka nocna. Włókna światłowodu muszą przewodzić światło i wyglądać przejrzyście. Powierzchnia światłowodu powinna mieć wygląd wypolerowanego szkła. Jeśli zaobserwujesz jeden z następujących objawów: pęknięte włókna (obecność ciemnych plamek lub większych przestrzeni wewnątrz światłowodu), odłamana końcówka światłowodu - światłowód wymaga wymiany.  Brązowe lub szare osady na powierzchni światłowodu można usuwać za pomocą Optic Maintenance Kit (zestawu do konserwacji części optycznych) – patrz podpunkt d) poniżej. Czarna gumowa osłona znajdująca się na niektórych światłowodach ma charakter ochrony. Jej brak lub uszkodzenie nie wpływa na emisję światła. 

 Aby zachować jakość polimeryzacji, nie wolno dotykać światłowodem do powierzchni materiału kompozytowego w ciągu pierwszych sekund polimeryzacji. W późniejszym etapie polimeryzacji można dotykać światłowodem do wypełnienia. Zapobiegamy w ten sposób zanieczyszczeniu światłowodu. Jeśli przypadkowo dojdzie do przyklejenia kompozytu do powierzchni światłowodu, należy usunąć go tępym narzędziem lub namaczając światłowód w alkoholu.

· Optic Maintenance Kit – zestaw do konserwacji części optycznych (nr katalogowy 21042) zawiera środki do czyszczenia żarówek i filtrów, jak pokazano na ryc. 14. Zawiera także krążki polerskie do usuwania osadów powstających na światłowodach w trakcie sterylizacji (ryc. 15). Po kilku sterylizacjach na wypolerowanych częściach światłowodów mogą pojawić się brązowe lub szare przebarwienia, spowodowane zanieczyszczeniami wody autoklawu produktami korozji i jonizacji instrumentów metalowych, brudnymi końcówkami na mikrosilnik czy turbinę itp. Aby zmniejszyć ryzyko powstawania takich osadów upewnij się, że woda w autoklawie jest czysta i, jeśli to możliwe, sterylizuj światłowody osobno.  Firma Kerr poleca polerowanie światłowodów po każdym 50-tym cyklu sterylizacyjnym.

11.CZYSZCZENIE/DEZYNFEKCJA/STERYLIZACJA

a)   [image: image21.bmp]
UWAGA! Przed  czyszczeniem, dezynfekcją lub sterylizacją przycisk uruchamiający należy ustawić w pozycji OFF      

               (O), a wtyczkę wyjąć  z kontaktu

   ŚWIATŁOWÓD jest elementem kontaktującym z jamą ustną pacjenta i musi być po każdym użyciu oczyszczony i wysterylizowany.

  CZYSZCZENIE: Światłowód należy czyścić w następujący sposób:

· Zanurzyć światłowód w płynie czyszczącym (woda z detergentem) w temp.20 ºC

· Po 10 min. oczyścić światłowód za pomocą szczoteczki. Spłukać pod bieżącą wodą.

· Jeśli zanieczyszczenia są obecne – czynności powtórzyć. Osuszyć czystym ręcznikiem.

STERYLIZACJA

· Natychmiast po osuszeniu umieść światłowód w rękawie do sterylizacji

· Sterylizuj w próżniowym autoklawie parowym używając wody destylowanej  i temperatury 132ºC przez 20min.

· Wyjmij z autoklawu i przechowuj tak, by zawartość rękawa pozostała sterylna
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